
— het eerste lid van § 2, a) wordt vervangen als volgt :

« § 2, a) Ingeval de ziekenhuisofficina of het geneesmiddelendepot,
overeenkomstig de bepalingen in het raam van het Ministerie van
Volksgezondheid welke die materie reglementeren, gemachtigd is om
geneesmiddelen af te leveren aan niet ter verpleging opgenomen
personen, wordt de basisprijs voor de berekening van de verzekerings-
tegemoetkoming vastgesteld op grond van de werkelijke aanschaf-
waarde per farmaceutische eenheid verkregen door de verplegingsin-
richtingen. Dit bedrag kan niet hoger zijn dan dit vastgesteld per
farmaceutische eenheid zoals hij voorkomt in de kolom « Basis van
tegemoetkoming » en bepaald overeenkomstig de door de Minister van
Economie bepaalde voorschriften; die eenheden zijn voorafgegaan van
een asterisk (*). »

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2000.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 1 maart 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken :
F. VANDENBROUCKE

c

[C − 2000/22186]N. 2000 — 568
25 FEBRUARI 2000. —Ministerieel besluit betreffende de bijlagen in
geı̈nformatiseerde vorm, zoals bedoeld in artikel 20, § 1, van het
koninklijk besluit van 25 september 1974 betreffende de opening,
de overbrenging en de fusie van voor het publiek opengestelde
apotheken

De Minister van Consumentenzaken, Volksgezondheid en
Leefmilieu,

Gelet op het koninklijk besluit van 25 september 1974 betreffende de
opening, de overbrenging en de fusie van voor het publiek openge-
stelde apotheken, inzonderheid op artikel 20, § 1;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat, gelet op het feit dat krachtens artikel 20, § 1, van

het voornoemde koninklijk besluit van 25 september 1974, elke
registratieaanvraag ten laatste op 12 april 2000 dient te worden
ingediend, het noodzakelijk is onverwijld de specificaties vast te stellen
waarbij registratieformulieren in geı̈nformatiseerde vorm kunnen wor-
den ingediend;
Overwegende dat dankzij deze geı̈nformatiseerde indiening er

sneller een kadaster van alle apotheken in België kan worden
opgesteld, zodat het ingestelde moratorium ten spoedigste effectief en
controleerbaar kan worden gemaakt,

Besluit :

Artikel 1. § 1. De bijlagen in geı̈nformatiseerde vorm zoals bedoeld
in artikel 20, § 1, van het koninklijk besluit van 25 september 1974
betreffende de opening, de overbrenging en de fusie van voor het
publiek opengestelde apotheken, moeten van het type diskette 3,5 inch
met dubbele dichtheid (double density 1,44 MB) zijn. De diskette mag
slechts één bestand bevatten (systeemzones niet meegerekend) met als
naam ’PHAROFFI.TXT’.

— le 1er alinéa du § 2, a) est remplacé par le texte suivant :

« § 2, a) Dans le cas où, conformément aux dispositions fixées dans le
cadre du Ministère de la Santé publique réglementant cette matière,
l’officine hospitalière ou le dépôt de médicaments est habilité à délivrer
des médicaments à des personnes non hospitalisées, le prix de base
pour le calcul de l’intervention de l’assurance est fixé sur base de la
valeur réelle d’achat par unité pharmaceutique obtenue par l’établisse-
ment hospitalier. Ce montant ne peut pas être supérieur à celui fixé par
unité pharmaceutique figurant dans la colonne « Base de rembourse-
ment » et est établi conformément aux règles fixées par le Ministre de
l’Economie; ces unités sont précédées du signe astérisque (*). »

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2000.

Art. 4. Notre Minitre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 1er mars 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales :
F. VANDENBROUCKE

[C − 2000/22186]F. 2000 — 568
25 FEVRIER 2000. — Arrêté ministériel relatif aux annexes informa-
tisées, comme visé à l’article 20, § 1er, de l’arrêté royal du
25 septembre 1974 concernant l’ouverture, le transfert et la fusion
d’officines pharmaceutiques ouvertes au public

La Ministre de la Protection de la Consommation, de la Santé
publique et de l’Environnement,

Vu l’arrêté royal du 25 septembre 1974 concernant l’ouverture, le
transfert et la fusion d’officines pharmaceutiques ouvertes au public,
notamment l’article 20, § 1er;
Vu les lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, coordonnées le

12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du
4 juillet 1989 et modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence;
Considérant que, compte tenu du fait qu’en vertu de l’article 20, § 1er,

de l’arrêté royal du 25 septembre 1974 précité, chauque demande
d’enregistrement doit être introduite le 12 avril 2000 au plus tard, il est
nécessaire de déterminer sans délai les spécifications selon lesquelles
les annexes d’enregistrement peuvent être introduites sous forme
informatisée;
Considérant que grâce à cette introduction informatisée, il sera

possible d’établir plus rapidement le cadastre de toutes les officines de
Belgique, de manière à ce que le moratoire institué puisse être le plus
rapidement effectif et contrôlable,

Arrête :

Article 1er. § 1er. Les annexes informatisées comme visé à l’article 20,
§ 1er, de l’arrêté royal du 25 septembre 1974 concernant l’ouverture, le
transfert et la fusion d’officines pharmaceutiques ouvertes au public,
doivent être du type disquette 3,5 inch à haute densité (double density
1,44 MB). La disquette ne peut contenir qu’un seul fichier (les zones
système non comprises) intitulé ’PHAROFFI.TXT’.
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§ 2. De recordbeschrijving van het bestand ’PHAROFFI.TXT’ moet
aan de volgende eisen voldoen :

De gegevens van elke apotheek, waarvan de registratie wordt
aangevraagd, bestaan uit telkens 8 opeenvolgende regels van elk
maximaal 311 ASCII karakters (text-format).

De datumgegevens worden steeds weergegeven als ’DDMMJJJJ’.

Het nummer dat telkens terugkomt in de posities 1 - 6 wordt
gevormd door de 6 cijfers van het stamboeknummer van de apotheek,
gevormd door het numeriek gedeelte van de code van de bestelbons
voor verdovende middelen en sommige psychotrope stoffen; positie 7
van elke regel van een registratieaanvraag, behalve de achtste, wordt
ingenomen door een letter gaande van A tot G, die dient om de aard
van de gegevens te bepalen die in deze regel voorkomen.

1˚ De eerste regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de apotheek zelf.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer, gevormd door het numeriek gedeelte
van de code van de bestelbons voor verdovende midde-
len en sommige psychotrope stoffen

7 = Recordcode ″A″

8 = Taalcode ″N″ (Nederlandstalig) of ″F″ (Franstalig) of ″D″
(Duitstalig)

9-38 = Naam van de apotheek : naam van de apotheker-titularis
of andere naam, indien die gebruikt wordt en toegelaten
is door de Provinciale Geneeskundige Commissie

39-98 = Straat, nummer en bus

99-128 = Fusiegemeente

129-158 = Deelgemeente (vóór fusie)

159-162 = Postcode

163-176 = Telefoonnummer

177-190 = Faxnummer

191 = Opening van de apotheek op de huidige vestigingsplaats,
indien vóór 04/07/1973 : J(a) of N(ee)

192-199 = Datum van de opening van de apotheek op de huidige
vestigingsplaats, indien vóór 04/07/1973

200 = Opening van de apotheek op de huidige vestigingsplaats,
indien vanaf 04/07/1973 : J(a) of N(ee)

201-208 = Datum van de opening van de apotheek op de huidige
vestigingsplaats, indien vanaf 04/07/1973

209-216 = In voorkomend geval, datum van de meest recente
overdracht van de apotheek

217-246 = In voorkomend geval, naam van de vorige
eigenaar/vergunninghouder

247-254 = In voorkomend geval, de datum van de tijdelijke over-
brenging van de apotheek.

255-262 = In voorkomend geval, de datum van de tijdelijke sluiting
van de apotheek.

263-270 = In voorkomend geval, de datum van de definitieve
sluiting van de apotheek.

271-281 = BTW-nummer waaronder de apotheek wordt uitgebaat
(zonder vermelding van punttekens)

282-311 = Identiteit van de BTW-plichtige, volgens het BTW-vignet
(zonder vermelding van punttekens)

§ 2. La description de l’enregistrement du fichier ’PHAROFFI.TXT’
doit satisfaire aux exigences suivantes :

Les données de chaque officine, pour laquelle l’enregistrement est
demandé, se compose de 8 lignes consécutives, comprenant chacune
maximum 311 caractères en ASCII (text-format).

Les données sous forme de date sont libellées comme ’JJMMAAAA’.

Le numéro qui revient dans les positions 1 - 6 est composé des
6 chiffres du numéro d’immatriculation de l’officine, composé par la
partie numérique du code établie pour les bons de stupéfiants et
certains psychotropes; la septième position de chaque ligne d’une
demande d’enregistrement, sauf la huitième, sera occupée par une
lettre allant de A à G, qui sert à déterminer le genre de données qui
contient la ligne.

1˚ La première ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine, comporte les données relatives à l’officine même.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation, composé de la partie numé-
rique du code établie pour les bons de stupéfiants et
certains psychotropes

7 = Code d’enregistrement ″A″

8 = Code de langue ″N″ (Néerlandais) ou ″F″ (Français) ou
″A″ (Allemand)

9-38 = Nom de l’officine : nom du pharmacien-titulaire ou autre
nom, si utilisé et autorisé par la commission médicale
provinciale

39-98 = Rue, numéro et boı̂te

99-128 = Commune fusionnée

129-158 = Ancienne commune (avant la fusion)

159-162 = Code postal

163-176 = Numéro de téléphone

177-190 = Numéro fax

191 = Ouverture de l’officine au lieu d’implantation actuel, si
avant 04/07/1973 : O(ui) ou N(on)

192-199 = La date d’ouverture de l’officine au lieu d’implantation
actuel, si avant le 04/07/1973

200 = Ouverture de l’officine au lieu d’implantation actuel, si à
partir de 04/07/1973 : O(ui) ou N(on)

201-208 = La date d’ouverture de l’officine au lieu d’implantation
actuel, si à partir du 04/07/1973

209-216 = Le cas échéant, la date de transmission la plus récente de
l’officine

217-246 = Le cas échéant, le nom de l’ancien propriétaire/détenteur
d’autorisation

247-254 = Le cas échéant, la date du transfert temporaire de l’officine

255-262 = Le cas échéant, la date de la fermeture temporaire de
l’officine.

263-270 = Le cas échéant, la date de la fermeture définitive de
l’officine

271-281 = Numéro TVA sous laquelle l’officine est exploitée (sans
mentionner de points)

282-311 = Identité de la personne assujettie à la TVA, selon la
TVA-vignette (sans mentionner de points).
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2˚ De tweede regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de identiteit van de eigenaar/vergunninghouder, in het geval
van één natuurlijke persoon.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″B″

8-37 = Naam

38-67 = Voornamen

68-97 = Straat, nummer en bus

98-127 = Gemeente

128-131 = Postcode

132-139 = Geboortedatum

140-169 = Geboorteplaats

170-199 = Geboorteland.

3˚ De derde regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de eigenaar/vergunninghouder, in
het geval van één rechtspersoon.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″C″

8-37 = Naam van de rechtspersoon

38-43 = Rechtsvorm van de rechtspersoon (afkorting zonder
vermelding van de punttekens)

44-73 = Straat, nummer en bus

74-103 = Gemeente

104-107 = Postcode

108-115 = Datum van de oprichtingsakte

116-125 = Publicatiedatum in de Bijlagen van het Belgisch Staatsblad

126-133 = Publicatiedatum van de meest recente statutenwijziging,
in voorkomend geval, in het Belgisch Staatsblad.

4˚ De vierde regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de identiteit van diegene (EERSTE)
die wettelijk of statutair bevoegd is om de rechtspersoon te vertegen-
woordigen, in het geval van één rechtspersoon.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″D″

8-37 = Naam

38-67 = Voornamen

68-97 = Straat, nummer en bus

98-127 = Gemeente

128-131 = Postcode

2˚ La deuxième ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine, comporte l’identité du propriétaire/détenteur d’autorisation,
dans le cas d’une seule personne physique.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation de l’officine

7 = Code d’enregistrement ″B″

8-37 = Nom

38-67 = Prénoms

68-97 = Rue, numéro et boı̂te

98-127 = Commune

128-131 = Code postal

132-139 = Date de naissance

140-169 = Lieu de naissance

170-199 = Pays de naissance

3˚ La troisième ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine, comporte les données relatives au propriétaire/détenteur
d’autorisation, dans le cas d’une seule personne morale.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation

7 = Code d’enregistrement ″C″

8-37 = Nom de la personne morale

38-43 = Type de la personne morale (abréviation sans inscrire de
points)

44-73 = Rue, numéro et boîte

74-103 = Commune

104-107 = Code postal

108-115 = Date de l’acte constitutif

116-125 = Date de la publication dans les Annexes duMoniteur belge

126-133 = Date de la publication du dernier changement des statuts,
le cas échéant, dans le Moniteur belge.

4˚ La quatrième ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine comporte les données relatives à l’identité de celui (PREMIER)
qui est légalement ou statutairement compétent pour représenter la
personne morale, dans le cas d’une seule personne morale.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation de l’officine

7 = Code d’enregistrement ″D″

8-37 = Nom

38-67 = Prénoms

68-97 = Rue, numéro et boı̂te

98-127 = Commune

128-131 = Code postal
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5˚ De vijfde regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de identiteit van diegene
(TWEEDE, in voorkomend geval) die wettelijk of statutair bevoegd is
om de rechtspersoon te vertegenwoordigen, in het geval van één
rechtspersoon.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″E″

8-37 = Naam

38-67 = Voornamen

68-97 = Straat, nummer en bus

98-127 = Gemeente

128-131 = Postcode

6˚ De zesde regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de identiteit van diegene (DERDE,
in voorkomend geval) die wettelijk of statutair bevoegd is om de
rechtspersoon te vertegenwoordigen, in het geval van één rechtsper-
soon.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″F″

8-37 = Naam

38-67 = Voornamen

68-97 = Straat, nummer/bus

98-127 = Gemeente

128-131 = Postcode

7˚ De zevende regel van elke registratieaanvraag van een apotheek
betreft de gegevens in verband met de identiteit van de apotheker-
titularis van de apotheek.

Posities :

1-6 = Stamboeknummer van de apotheek

7 = Recordcode ″G″

8 = Taalcode ″N″ (Nederlandstalig) of ″F″ (Franstalig) of ″D″
(Duitstalig)

9-38 = Naam

39-68 = Voornamen

69-98 = Straat, nummer en bus

99-128 = Gemeente

129-132 = Postcode

133-143 = Rijksregisternummer (zie SIS-kaart)

144-173 = Geboorteplaats

174-203 = Geboorteland

204-214 = Erkenningsnummer bij het Rijksinstituut voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering (RIZIV).

8˚ De achtste regel van elke registratieaanvraag van een apotheek is
een blanco regel.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 25 februari 2000.

Mevr. M. AELVOET

5˚ La cinquième ligne de chaque demande d’enregistrement pour
une officine comporte les données relatives à l’identité de celui
(DEUXIEME, le cas échéant) qui est légalement ou statutairement
compétent pour représenter la personne morale, dans le cas d’une seule
personne morale.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation de l’officine

7 = Code d’enregistrement ″E″

8-37 = Nom

38-67 = Prénoms

68-97 = Rue, numéro et boı̂te

98-127 = Commune

128-131 = Code postal

6˚ La sixième ligne de chaque demande d’enregistrement pour
une officine comporte les données relatives à l’identité de celui
(TROISIEME, le cas échéant) qui est légalement ou statutairement
compétent pour représenter la personne morale, dans le cas d’une seule
personne morale.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation de l’officine

7 = Record d’enregistrement ″F″

8-37 = Nom

38-67 = Prénoms

68-97 = Rue, numéro et boı̂te

98-127 = Commune

128-131 = Code postal

7˚ La septième ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine, comporte les données relatives à l’identité du pharmacien-
titulaire de l’officine.

Positions :

1-6 = Numéro d’immatriculation de l’officine

7 = Code d’enregistrement ″G″

8 = Code de langue ″N″ (Néerlandais) ou ″F″ (Français) ou
″A″ (Allemand)

9-38 = Nom

39-68 = Prénoms

69-98 = Rue, numéro et boı̂te

99-128 = Commune

129-132 = Code postal

133-143 = Numéro national (voir carte SIS)

144-173 = Lieu de naissance

174-203 = Pays de naissance

204-214 = Numéro de reconnaissance au près de l’Institut National
d’Assurance Maladie-Invalidité (INAMI)

8˚ La huitième ligne de chaque demande d’enregistrement pour une
officine, est une ligne vide.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 25 février 2000.

Mme M. AELVOET
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